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Xido kédou zhao mama
Los renacuajos buscan a su mama
The Little Tadpoles Look for Their Mum

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Shl’téng i yéu yi qunxido kéddu dada de nj:)dal héi huisé de shénzi shudi zhe ché/ngché/ng de
MIERERE -/ RE, RRANEE, ERENEGF, BEE K KB
wéiba kuaihuo de yéu l3i yéu qu

1R7E RS o
En el estanque hay un grupo de renacuajos, con la cabeza grande y el cuerpo negro grisaceo; agitan
sus largas colas y nadan alegres de un lado a otro.

In the pond there is a group of little tadpoles, with big heads and greyish-black bodies; they swish their long tails
and happily swim to and fro.

Xido kéddu yéu wa yéu gub le ji tian zhé/ng cha le lidngtido houtui
N, T LR, K BT A FERE.

Los renacuajos nadan y nadan, y a los pocos dias les salen dos patas traseras.
The little tadpoles swim and swim, and a few days later they grow two back legs.

Tamen kanjian lyd mama zai jidao xido liyd  bishi _jiﬂ\ )(l'ng shangqu v\vén " liya wdémen
ol 1 B0 698 DI FE RN B R, SR L%, A ‘63 ﬂ!l% FAl]
de mama zai nali

Ry IS E fEMRE? ~

Ven a mama carpa ensefiando a sus crias a atrapar comida y van a su encuentro: «Tia carpa, ;donde
esta nuestra mama?».

They see Mother Carp teaching the little carp to catch food, so they go up to her and ask: ‘“Auntie Carp, where is
our mum?”

Liyi mama shud nimen de mama si tido tui kuan zuiba Nimen dao nabian qu zh3do ba

694008 3 . “fR{ 1B IERE, BIEE, fAIBEHDE K m 7

Mama carpa responde: «Vuestra mama tiene cuatro patas y la boca ancha. jId a buscarla por alli!».
Mother Carp says: “Your mum has four legs and a wide mouth. Go and look for her over there!”

Xido kéddu ydéu wa yéu gud le ji tian  zhdng cha le lidng tido qlantm

NREEIE NS, BT LR, K T AibE,

Los renacuajos nadan y nadan, y a los pocos dias les salen dos patas delanteras.
The little tadpoles swim and swim, and a few days later they grow two front legs.
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Tamen kanjian yi zhi wigui bdidong zhe si tido tui zai shui i yéu llanmang zhuishangqu  jiao
\ o —, LSRN
i EL—RERiZchENEREKER, EILELX, I

zhe mama mama

& EE, BE! 7

Ven una tortuga que nada en el agua moviendo sus cuatro patas; corren tras ella y la llaman: «;Mama,
mamal»,
They see a tortoise swimming in the water, moving its four legs; they hurry after it, calling: “Mum, Mum!”

Wagui xiao zhe s\hué « wc‘S\ bu shi n‘n'me\n de mama ”
S5XER: “HAZIMRINESE,
La tortuga dice sonriendo: «Yo no soy vuestra mama».

The tortoise smiles and says: “I'm not your mum.”

Nimen de mama téuding shang yéu liding yanj mg pi zhe lii yishang Nimen dao nabian qu zhdo

zhi da

“URIBIBIBSLTN - & 7 DARE, HEERE, (3R K
ubé ! b
«Vuestra mama tiene dos ojos grandes en lo alto de la cabeza y lleva un vestido verde. jId a buscarla

por alli!».
“Your mum has two big eyes on top of her head and wears a green coat. Go and look for her over there!”

Xido kéddu yéu wa yéu guo le ji tian wéiba biandudn le

VBT, ST LR, EBEE T,

Los renacuajos nadan y nadan, y a los pocos dias se les acorta la cola.
The little tadpoles swim and swim, and a few days later their tails get shorter.

Téme\n yéu czigo héh_l:_é'_ ;;aé;glzién kanjian héyeé shangdin zhe yi zhi da q|n gwa pi zhe billi de yishmg
il Bl e 5514, Bt £ BE-—IAFH, i E ERHRE,
lu zhe xu&bdi de dupi gli zhe yi dui da yanjing

A THMMKE, & —XWKER,

Llegan nadando junto a las flores de loto y ven, agazapada sobre una hoja de loto, una gran rana con
un vestido verde esmeralda, la barriga blanca como la nieve y un par de ojos grandes y saltones.
They swim up beside the lotus flowers and see a big frog crouching on a lotus leaf, wearing an emerald-green
coat, showing her snow-white belly, with a pair of big bulging eyes.

Xido kédéu Yéu \gubqu jiao zhe « mama mama .,
NRELEEE, A “EBE, 155!

Los renacuajos se acercan nadando y la llaman: «;Mama, mama!».
The little tadpoles swim over, calling: “Mum, Mum!”

%T;gvi mama thé\u yi kan xiao zhe spué “héo haizi nime\n yijing zhé/ngchéngg;gwj: le kuai tiao
SEGERL—F, KER: "H&F, (MIEL K B 57, R
shanglai ba

J:%HE! 2

Mama rana baja la cabeza, los mira y dice sonriendo: «Hijitos, ya os habéis convertido en ranas.
iVenga, saltad aqui arriba!».

Mother Frog looks down and says with a smile: “Good children, you have already grown into frogs. Quick, jump
up here!”
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Tamen houtul yi déng xiangqian yi tiao béngdao le héyé shang

) fShE— B8, M ay—Bk, B E T EH Lo

Dan un impulso con las patas traseras, pegan un salto hacia delante y caen sobre la hoja de loto.

They push off with their back legs, leap forward and land on the lotus leaf.

Bu zhi shénme shihou xido qingwa de wéiba yijing bu jian le

AEAtaidz, NEENEEEZALT,

Sin saber cuando, a las ranitas ya se les ha caido la cola.
Before anyone knew it, the little frogs' tails had disappeared.

Tamen gén zhe mama tiantian qu zhuo halchong

i ERE B85, RRE R FH,

Ahora van con su mama todos los dias a cazar insectos dafiinos.
They follow their mum and go to catch pests every day.

( #Z. %F shengzi Caracteres nuevos New characters

PR (AR | || 02| R ) (5 || | B2 )| £ ) |k |3 | e || 2

PR\ || 2|4 | |32 ) | BT ) ) |+ )| 0 |
(1] ﬁ\j (liifsn ; HSK 1 (2] I]%B :qéué?, ;cudl?

two which?, what?
i liang'an  ambas orillas HSK7-9 1] 5 ndge icual? HSK1
both banks which one?
#a{il lidangwei dos (personas, cortés) HSK 7-9 BhJ L nar ;ddénde? HSK1
two (people, polite) where?
™ lidngge  dos (unidades) HSK 1 ] g} nali ¢dénde? HSK1
two (of something) where?
zhé zhang zhi de liingmian dou xié man le zi napa shi zai dongtian  ta yé jianchiyéuydng
X K AN AW E EBE &R T Fo MEEE £ X, bt BE hF ko
Las dos caras de esta hoja estan llenas de Aunque sea invierno, él sigue nadando.
caracteres. Even in winter, he keeps on swimming.
Both sides of this sheet of paper are covered in

characters.
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v, kuan ding
e IJ_I ancho HSK 4 o IDEf cima, parte superior HSK5
= wide ) top
%@ kuankuo  amplio, extenso HSK6 TR téuding coronilla HSK7-9
broad, vast top of the head
#k kuanda holgado, amplio HSK7-9 Wy shanding  cimadelamontafia  HSK7-9
loose, roomy mountain top
=ity kuanxin tranquilizarse HSK7-9 TRFkirHh dingtian-lidi de gran entereza (lit.  HSK7-9
feel relieved cabeza al cielo, pies
ta shi yi wéikuanhou de zhdngzhé el’;fl’a tl?rrag t
vl
HE—f % 2N K & of heroie stature
Es un anciano generoso y bondadoso. 3;;1)1(;'; reAn Zoegg )_%—-1?: ;ﬂ t; S}j_jg d]l-;-'g Z%; i;:n%l
He is a kind and generous elder. == = BIAESR s o
A esta gente siempre le gusta llevar cosas sobre la
cabeza.

These people always like to carry things on their heads.

yan jing
e HE ojo HSK2 G HEQE pupila, globo ocular HSK2

eye eyeball
BREF yanjing  ojos HSK2 B A %:ES mubuzhuanjing sin apartar la HSK 7-9
eyes vista
BR#8 vyanshén mirada HSK 7-9 without taking
look in one's eyes one's eyes off
BREi  vyangian  delante de los ojos HSK 5 NERERS hudydn-jinjing  vistade lince HSK 7-9
before one's eyes (como el Rey
tang zhe kanshi dui yanjing méiyéu hdochu M;)no) ik
4§ & & 3T RES R A 7 4 oy e
Leer tumbado no es bueno para los ojos. King's)
Reading lying down is not good for your eyes. @ S5 hualéng-didnjing dar el toque HSK 7-9
final
add the
finishing touch

ta mubuzhuinjing de ding zhe wd

ftt B A %% B BT & Ko

Me miraba fijamente, sin apartar la vista.
He stared at me without taking his eyes off me.
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du
0 H:’: barriga HSK 4

belly
Bt duzi barriga, tripa HSK 4
tummy
Bt duzitong dolor de barriga HSK 7-9
tummy ache
BiftF laduzi tener diarrea HSK 7-9
have diarrhoea

xido zhii de duzi yudngligl de
N ¥ Y BT ElE e /Y,

La barriga del cerdito esta redonda y abultada.
The piglet's tummy is round and plump.

. hai
e }2 nifio HSK 1
child
¥  héi nifio, hijo HSK 1
child
ZE  haitong nifio pequefio HSK 7-9
young child
INF%  xidohdi nifio pequefio HSK 7-9
kid

ta youlidng gé haizi
wH w1 ETFo

Ella tiene dos hijos.
She has two children.

. tang
@ :[: ® estanque HSK 7-9
= pond
falE yitdng  estanque de peces HSK 7-9
fish pond
jhig  chitdng  estanque HSK 7-9
pond
fi/iE hétang  estanque de lotos HSK 7-9
lotus pond

Ehiténg i ydéu xtidud hiokan de xidoyu
MIEEBITE FHRNE,

En el estanque hay muchos pececillos muy bonitos.
There are lots of pretty little fish in the pond.

pi
(5 ) )EZ piel HSK 3

skin

RE#k pi'do chaqueta forrada de piel HSK 7-9
fur-lined jacket

4Rz nildpi cuerodevaca HSK 7-9
cowhide
RZEk pigii  pelotadegoma HSK 7-9
rubber ball
Xiéo_lijintién chuan le vyi jianhua pi'do
INESR B T —H & Eiko
Hoy Xiaoli lleva una chaqueta forrada de piel con

flores.
Today Xiaoli is wearing a flowery fur-lined jacket.

, tiao
@ Ej’: saltar HSK 2
jump
salto de altura HSK7-9
high jump
salto de HSK 7-9
longitud
long jump
BBk EE béngbeng-tiaotiao dar saltitos HSK 7-9
hop and skip

= tiaogao

i+ [ S tiaoyuan

caoching shang zhéngzai jlixing tiaogao bisai
=1 e s— — ]
#1 £ ETEFTHSLE

En el patio se esta celebrando una competicion de
salto de altura.
A high-jump competition is being held on the playground.

» . hao
@ HP_(I cerebro HSK 3

brain
JiEiEes naodai cabeza HSK 7-9
head
] dando cerebro HSK 5
brain
FFohBeifs kaidong ndojin poneratrabajarla HSK7-9
cabeza

use one's head
yudao nanti  wdémen yao kaidong naojin
~ A - TRACs
BEI MR, A1 E F &K Ao
Cuando nos encontramos un problema dificil,
tenemos que pensar bien.

When we meet a difficult problem, we have to use our
heads.
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dai

@ /fiz:‘ bolsa HSK 3
bag

RF daizi bolsa HSK 3
bag

—&%  yidai una bolsa (de) HSK 7-9
a bag (of)

O%&% koudai bolsillo HSK 5
pocket

ta de shénhou béizhe yi gé da budai

E1S
MmN E EEE —TAHR.
Lleva a la espalda una gran bolsa de tela.
He carries a big cloth bag on his back.

wa
particula exclamativa (jah!) HSK7-9
exclamatory particle

o I

LP;L

FE0EH youwayou  nadaque te nada HSK 7-9
swim and swim

Z4FE dudhdowa jquébien! HSK 7-9
how nice!

HREEmE kuadipdowa jcorre! HSK 7-9
run!

xido kéddu yéu wa yéu zhangchi le lidng tido houtui
VIR, K BT & ERR

Los renacuajos nadaron y nadaron, y les salieron
dos patas traseras.
The tadpoles swam and swam, and grew two back legs.

bu
@ Tﬁ atrapar HSK7-9

catch
& buyd pescar HSK 7-9
catch fish
}hd® blchan  atraparcigarras HSK7-9
catch cicadas
Hh3g  blzhuo capturar HSK 7-9
capture

liyd mama zai jiaoxido Iliyd blishi
B2 0 7E /) R EE,
Mama carpa esta ensefiando a sus crias a atrapar

comida.
Mother Carp is teaching the little carp to catch food.

hui
@ )(7/ ceniza; gris
ash; grey
JXf  huise gris
grey
FRiCy  huixin desanimarse
lose heart
x4 huichén polvo
dust

HSK 4

HSK 4

HSK 7-9

HSK 7-9

baba jintianchuan le yi jian huiseé de maoyi

BESXR F 7T —HREBNEX,

Hoy papa lleva un jersey gris.
Dad is wearing a grey jumper today.

jiao
@ %& ensenar

teach

4 jidosha dar clases
teach (school)

¥@  jiaoke darunaclase
give lessons

¥=E  jiaoshi aula

classroom
women de jiaoshi kuanchang mingliang
N AS ) =
BINHZE 5 B B =
Nuestra aula es amplia y luminosa.
Our classroom is spacious and bright.

\ ying
@ |[I] recibir, dar la bienvenida

welcome
jM§E  yingjié recibir
greet, meet

xi  huanying  darla bienvenida
welcome

i vyingféeng  decaraalviento
facing the wind

women rélié huanying nimen de daolai

Fe AT HEL IR 1D AT RY EISK,

Os damos una calurosa bienvenida.
We give you a warm welcome.
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HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 2

HSK 2

HSK 5

HSK 2
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@ I:l prefuo familiar (a-) HSK3 @ ﬁ% tia (hermana de la madre) HSK3

familiar prefix aunt (mother's sister)
pajfE  ayi  tia;sefiora HSK 3 oy ayi  tia;sefiora HSK 3
auntie auntie
f#  apé  abuelita HSK7-9 §EYg yima tia materna HSK7-9
granny maternal aunt
pafEf agé  hermano mayor HSK7-9 J\iE xidoyi tia (hermana menor de la madre) HSK7-9
elder brother mother's younger sister
ayi méitian dou dasdo wizi mama b3a wé songdao le yima jia
AN =
frIk & X & HTHEF - 1EIE B F X E T IR Ko
La sefiora limpia la casa todos los dias. Mama me llevé a casa de mi tia.
Auntie cleans the house every day. Mum took me to my aunt's house.

gui
@ E[ tortuga HSK 7-9 @ j:& echarse sobre los hombros HSK 7-9

tortoise drape over the shoulders
=1::] wagui tortuga HSK7-9 9% piyl  echarselaropa porencima HSK7-9
tortoise throw on clothes
=] haigut tortuga marina HSK7-9 A3 yupt capadelluvia HSK7-9
sea turtle rain cape
fataFEPA guitl saipdo laliebreylatortuga HSK7-9 B pijian chal HSK7-9
the tortoise and the shawl
hare jiangjin shénshang pi zhe héngsé de piféng
zhé zhi wagui yijing hué le yibdi dud nian le )I?.f E %’ + 1:& E éI@, E"J ?EZb—(Lo
== 4=z _Em %
XREREEFET—HZ F 7o El general lleva una capa roja.
Esta tortuga ya ha vivido mas de cien afios. The general is wearing a red cloak.

This tortoise has already lived for over a hundred years.

@ l\:ti tambor; hinchar HSK 5

drum; swell
3758 dagu tocar el tambor HSK 7-9
beat a drum
BT giao gl tocar el tambor HSK 7-9
beat a drum
—8%{ES vigl-zuogi deunsoloimpulso  HSK7-9
in one go

ldoshi glili woémen zaijie-zaili
T 505 ) BIEBIR.

La profesora nos animé a seguir esforzandonos.
The teacher encouraged us to keep up the good work.

( 188 Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

HIE Chiting estanque pond 538 Wiigui tortuga tortoise
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B8l KédSu renacuajo tadpole
% Ndodai cabeza head

IR Huisé gris grey

FRB%E Shudizhe agitando swishing
BB wéiba cola tail

PRIEMERBFE Kuaihuo de you i you qu
nadar alegremente de un lado a otro
swim happily to and fro

EEERE You wa you nada que te nada

swim and swim

B Bushi atrapar comida catch food

i kX ving shangqu iral encuentro

go up to meet
PaJi® Ay tia,sefiora auntie

BHEE Kuan zuiba bocaancha wide mouth

$85h) Biidong mover, balancear swing, wave
kIR T6uding coronilla top of the head
BREE Yanjing ojos eyes

3§%E Pizhe llevar sobre los hombros
wearing (draped)

Z84% Bilii verde esmeralda emerald green
BtRE Dupi barriga belly
858 Glzhe hinchados, saltones bulging
B Qingwa rana frog

BkER Tido shanglai saltar aqui arriba

Jjump up here
B84 Vijing ya already

YEE® 7huo haichdng cazar insectos daiiinos

catch pests

( ¢+ 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

HIE Chiting estanque pond
¥l Kedou renacuajo tadpole
Bi%$8 Ndodai cabeza head
BB wéiba cola tail

o Héye hojade loto lotus leaf

BYE Qingwa rana frog

01_TOo1

E84% Bilii verde esmeralda emerald green
KE Yishang ropa, vestido clothes
FGh8 Houtui patatrasera backleg

BUMB Qidntul pata delantera frontleg
EH Haichdng insecto dafiino pest

R Bdohu proteger protect
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( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

IVHEHRIDIG . — X FREKNEIFEEIE:

1. fR55Y32: IR (yan) #1 B (jing) BREF5=, MEREHX; WM (ke) # &} (d6u) HMRRFSE,; #E (tang) BLFH. 3l
SEERRBLETHE, BIMFRICEFT

2. “EhiRl+B” MR B E (pizhe) . BHE (luzhe) . &% (glzhe) . BE (shudizhe) £ohtE S ah¥aotE
Fo AILULFER “WEEZNKRE ‘BEKKMNER” XFMNIRAIR—RAI N1,

3.HEMIRS SR NS KEEE, BKAiE, ARREBTE, RETAEE. FERINFHTIEER, Bi#—K
=, BETRZEMIR, X&ITHIRFHRIE,

Comentario Pedagoégico: Los renacuajos buscan a su mama: un cuento cientifico sobre el
crecimiento:

1. Agrupar por componentes: BR (yan) y B& (jing) llevan el componente “B” (ojo)y tienen que ver con la vista;
i (ké) y B} (d6u) llevan “H” (insecto, bicho); ¥ (tang) lleva “L” (tierra). Clasificar los caracteres por su
componente ayuda a recordar su significado.

2. Expresiones con “verbo +#&” : El texto describe a los animales con % (pizhe) , &% (luzhe) , &% (glizhe) y
F@%& (shuaizhe) . Los alumnos pueden usar expresiones como “HEEZFHKE" o “BEKKHER” para
describir a otros animales.

3. Ciencia y narracion: Primero salen las patas traseras, luego las delanteras, después se acorta la colay al final el
renacuajo es una rana. Ordenar las imagenes y volver a contar la historia une el conocimiento cientifico con la
expresion ordenada.

Pedagogical Commentary: The Little Tadpoles Look for Their Mum: a science story about
growing up:

1. Grouping by component: fR (yan) and E& (jing) both carrythe “B” (eye) component and relate to sight;
(ké) and &} (dou) carry “HR” (insect, creature); # (tang) carries “L” (earth). Sorting characters by component
helps students remember their meaning.

2. “Verb+#&” phrases: The text describes the animals vividly with ##& (pizhe) , &% (luzhe) , &% (glizhe) and
F@%E (shuadizhe) . Students can use phrases such as “IFEEEMNKE" and “REKKHEBE” todescribe other
animals.

3. Science and retelling: First the back legs grow, then the front legs, then the tail gets shorter and finally the
tadpole becomes a frog. Putting the pictures in order and retelling the story combines scientific knowledge with
orderly speaking.
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